PROTOCOL PRIVIND COOPERAREA CULTURALĂ

ÎNTRE

MINISTERUL CULTURII AL REPUBLICII MOLDOVA
ŞI

MINISTERUL RESURSELOR UMANE AL UNGARIEI 

PENTRU PERIOADA

2016 -2018
În vederea implementării Acordului privind colaborarea culturală dintre Guvernul Republicii Moldova şi Guvernul Republicii Ungaria din 19 aprilie 1995,

· fiind conduse de intenţia comună de a îmbunătăţi şi consolida relaţiile de prietenie şi colaborare culturală între cele două state,

· ţinând cont de rolul deosebit pe care îl are cultura în procesul de cunoaştere reciprocă a popoarelor ambelor state şi asupra modului în care ele interacţionează,
· confirmând sprijinul în procesul de aderare şi integrare a Republicii Moldova în Uniunea Europeană, în special, ceea ce priveşte domeniul culturii,
· fiind conduse de intenţia de a-şi extinde cooperarea, beneficiind reciproc de noile posibilităţi acordate Republicii Moldovei în calitate de membru asociat,  
· exprimând interesele comune ale personalităţilor din domeniul culturii şi creaţiei ale celor două state, şi conştientizând faptul că relaţiile culturale contribuie la consolidarea  înţelegerii şi încrederii reciproce,
Ministerul Culturii al Republicii Moldova şi Ministerul Resurselor Umane al Ungariei  (în continuare Părţile), au convenit asupra următoarelor:
Articolul 1
OBIECTIVE GENERALE
1.1 Părţile se vor baza pe relaţiile de cooperare stabilite pe parcursul ultimilor ani, şi vor urmări consolidarea  reciprocă a prezenţei lor culturale în ambele state.
1.2. În cadrul Protocolului, Părţile vor promova cooperarea directă între experţii din domeniul artelor din cele două ţări: a organizaţiilor profesionale şi a asociaţiilor de artişti din domeniul literaturii, artelor plastice, muzicii, dansului, teatrului şi a oricăror altor domenii de creaţie, cinematografie, editare de carte, muzee şi colecţii, precum şi orice alte domenii ce ţin de  cultură şi artă.
1.3. Bazându-se pe concluziile derivate din regulamentele interne, Părţile vor motiva actorii din domeniul culturii să stabilească relaţii directe şi să implementeze proiecte de cooperare pe termen lung, şi să contracteze contribuţiile de sponsorizare necesare. 
1.4. Părţile vor stimula schimbul de delegaţii şi experţi din domeniul artelor. Condiţiile financiare şi organizatorice privind realizarea schimbului de delegaţii vor fi stabilite de instituţiile cointeresate ale Părţilor şi vor fi prevăzute în contracte speciale.

Articolul 2
PROGRAME DE SCHIMB CULTURAL

2.1. În vederea cooperării şi schimbului de experienţă şi cunoştinţe practice, Părţile vor încuraja participarea reciprocă a artiştilor, colectivelor artistice, experţilor din domeniul culturii la conferinţe naționale şi internaţionale, seminare, simpozioane, ateliere de creaţie, festivaluri de muzică, teatru şi dans, concursuri şi alte evenimente culturale şi artistice internaţionale din ambele state.
2.2 Partea maghiară recomandă Părţii moldoveneşti următoarele festivaluri internaţionale:
a) Festivalul Primăverii din Budapesta;
b) Bienala Internaţională a Teatralele pentru Copii şi Tineret, Kaposvár;
c) "Teatru Internaţional" Reuniunea Internaţională a Teatrelor Libere, Szeged;
d) Festivalul Internaţional de Dans, Pécs;
e) Festivalul Internaţional de Dans “Budapest SoloDuo”;
f) Festivalul-concurs “Budapest Armel Opera”;
g) Festivalul Internaţional de Muzică şi Film"Mediawave", Komárom;
h) Reuniunea Naţională şi Internaţională a Tuturor Artelor Contemporane, Veszprém;

i) Festivalul şi Seminarul Internaţional Bartók, Szombathely;
j) Concursul Internaţional de Muzică din Budapesta;
k) Concursul Internaţional de Muzică Corală şi Festivalul Internaţional de Folclor “Béla Bartók”, Debrecen; 
l) Concursul Internaţional Coral din Budapesta;
m) Bienala Internaţională de Desen şi Grafică, Győr;
n) Săptămâna Designului din Budapesta ;
o) Festivalul Folcloric, Budapesta;
p) Festival Internaţional de Folclor Summerfest, Százhalombatta.
2.3. Partea moldovenească recomandă Părţii maghiare următoarele festivaluri internaţionale:
a) Festivalul Internaţional de Muzică “Mărţişor”;
b) Festivalul Internaţional al Vedetelor de Operă şi Balet „Maria Bieşu”;
c) Festivalul Internaţional de Muzică „J. Bach”;
d) Festivalul Internaţional „Nopţile Pianistice”;
e) Concursul Internaţional al Tinerilor Interpreţi „Eugen Coca”;
f) Festivalul Internaţional al Artelor Scenice „BITEI”;
g) Gala Internaţională a Teatrelor de Păpuşi.
h) Festivalul Internaţional al Şcolilor de Teatru şi Film „ClassFest”.
i) Bienala Internaţională de Pictură.
j) Bienala Internaţională de Gravură.
Articolul 3
3.1. COOPERAREA ÎN DOMENIUL LITERATURII ŞI  EDITĂRII DE CARTE
3.1. Părţile vor încuraja desfăşurarea reciprocă a zilelor şi săptămânilor  culturii, inclusiv prin organizarea spectacolelor, expoziţiilor,  târgurilor de carte, şi a altor forme de prezentare a rezultatelor obţinute.    
3.2. Părţile vor încuraja cooperarea dintre societăţile de scriitori din cele două ţări.
3.3. Părţile vor stimula traducerea reciprocă a operelor literare. 
3.4. Părţile vor încuraja schimburile şi cooperarea între instituţiile editoriale.
3.5. Părţile vor promova participarea editorilor la târgurile internaţionale de carte organizate în ţările lor.
3.6. Părţile vor încuraja cooperarea profesională între bibliotecile din Ungaria şi Republica Moldova.
Articolul 4
COOPERAREA ÎN DOMENIUL PROTEJĂRII PATRIMONIULUI CULTURAL  
4.1. Părţile vor încuraja relaţiile de cooperare dintre cele două ţări pentru protejarea bunurilor culturale, în baza reglementărilor legale interne, acestea vor institui relaţii profesionale între experţii care activează în domeniul protejării patrimoniului cultural al celor două state pentru o mai bună gestionare a acestuia, de rând cu creşterea gradului de conştientizare în societate a rolului diversităţii culturale. 
4.2. Părţile vor promova cooperarea în domeniul cercetării şi protejării patrimoniului cultural naţional construit, a monumentelor, siturilor monumentale etc., prin schimbul de experţi şi experienţă şi prin  transfer de cunoştinţe.
4.3. Părţile, în limita cadrului legislativ în vigoare, vor susţine schimbul de specialişti şi publicaţii,  cooperarea între muzee, accesul la arhivele publice digitale ale celor două state, vor examina posibilitatea schimbului  de expoziţii. Condiţiile de organizare a expoziţiilor de artă plastică vor fi coordonate în fiecare caz concret de organizaţiile cointeresate.
Articolul 5

COOPERAREA ÎN DOMENIUL CINEMATOGRAFIEI
5.1. Părţile vor încuraja participarea reciprocă a experţilor din domeniul cinematografiei la manifestări  şi festivaluri internaţionale organizate în ambele state.
5.2. Părţile vor încuraja organizarea reciprocă a zilelor şi săptămânilor de film.
5.3. Instituţiile implicate în promovarea cooperării în domeniul cinematografiei vor colabora în conformitate cu reglementările legale în vigoare.
5.4. Partea maghiară recomandă Părţii moldoveneşti următoarele festivaluri internaţionale de film: 
a)Săptămâna Filmului Maghiar, Budapesta;
b)Festivalul Internaţional de Arte Frumoase şi Film Ştiinţific, Szolnok;
c)Festival de Filme Animate, Kecskemét;
d)Festivalul Internaţional JamesonCineFest, Miskolc;
e)Festivalul Internaţional de Film Titanic, Budapesta;
f)Festivalul Internaţional de Muzică şi Film MEDIAWAVE, Komárom;
g)Festivalul Internaţional de Film de Scurt-MetrajBuSho, Budapesta;
h)Festivalul de Film Documentar Budoku, Budapesta;
i) Festivalul de Film Documentar Verzio, Budapesta.
5.6. Partea moldovenească recomandă Părţii maghiare următoarele festivaluri internaţionale de film:

a) Festivalul Internaţional al Filmului Documentar „Cronograf”
b) Festivalul Internaţional de Film de Animaţie „Anim’est”
c)Festivalul Internaţional al Şcolilor de Teatru şi Film „ClassFest”.
Articolul 6
COOPERAREA ÎN DOMEIUL EDUCAŢIEI PUBLICE
6.1. Părţile vor încuraja cooperarea în domeniul creaţiei populare şi de amatori, în special prin:

a)  ateliere de creaţie pentru cunoaşterea reciprocă a artiştilor amatori şi de muzică populară,  precum şi workshop-uri pentru crearea de lucrări şi producţii comune;

b)  propagarea reciprocă a tradiţiilor şi valorilor culturale şi lingvistice;

c)cooperarea în domeniul  conservării patrimoniului cultural intelectual, schimbul de experienţă între comunităţile care şi-au conservat patrimoniul cultural şi organizaţiile responsabile pentru sprijinul acestora;

d) schimbul de experienţă între organizaţiile profesionale, care susţin instruirea cetăţenilor în afara şcolii şi sunt auto-motivate, auto-instructive, centrate pe cultură şi educaţie, fenomen specific cooperării între comunităţile locale;

e) participarea artiştilor amatori şi de muzică populară,  a comunităţilor creative  la expoziţii, festivaluri şi târguri.

6.2. În scopul cooperării în domeniul dezvoltării culturale şi socio-economice bazate pe comunităţile locale, Părţile vor încuraja  următoarele activităţi: 

a) schimbul de experienţă profesională între organizaţiile care desfăşoară procese de dezvoltare performantă în domeniul educaţiei, ce consolidează gândirea şi acţiunea cetăţenilor în folosul comunităţii, a comunităţilor implicate în aceste procese de dezvoltare şi a liderilor localităţilor unde se desfăşoară asemenea procese;

b) schimbul de experienţă profesională între organizaţiile care gestionează dezvoltarea indivizilor şi a comunităţii prin intermediul artei, îndeosebi în cazul persoanelor şi comunităţilor care trăiesc în sărăcie şi excluziune socială, a comunităţilor implicate în procese de dezvoltare şi a liderilor localităţilor afectate de aceste tipuri de procese;

c) schimbul de experienţă profesională între organizaţiile care generează procese de dezvoltare locală şi regională, inclusiv evoluţii în turismul cultural, în industriile creative şi alte evoluţii culturale care se bazează pe resursele locale (mediu natural şi construit, elemente de patrimoniu intelectual şi cultural, artă folclorică şi alte tradiţii comunitare, cetăţeni activi şi comunităţile lor).

Articolul 7
DISPOZIŢII GENERALE
7.1. Părţile vor sprijini schimbul de delegaţii profesionale, pe principiu de reciprocitate şi în limita posibilităţilor lor financiare.
7.2. Partea trimiţătoare va informa Partea primitoare cu privire la grupul delegat, datele personale ale membrilor delegaţiei, orice doleanţe ale acestora pe parcursul vizitei lor şi limba (limbile) care urmează să fie folosite în timpul negocierilor, nu mai târziu de două (2) luni înainte de sosirea delegaţiei. Partea primitoare va răspunde în termen de o (1) lună de la primirea informaţiilor menţionate.
7.3. Partea trimiţătoare va informa partea primitoare ora exactă a sosirii şi plecării, numărul de zbor, cel târziu, cu două (2) săptămâni înainte de sosirea delegaţiei.
Articolul 8
DISPOZIŢII FINANCIARE
8.1. La realizarea schimbului reciproc de delegaţii şi experţi, Partea trimiţătoare va acoperi cheltuielile de transport internaţional până la, şi de la capitala ţării primitoare, precum şi cheltuielile pentru transportul bagajelor personale.
8.2. Tarifele poştale de livrare pentru orice materiale tipărite, documente tehnice, ghiduri etc., care urmează să fie transmise pentru realizarea programelor în conformitate cu prezentul Protocol, vor fi achitate de către Partea trimiţătoare. La organizarea reciprocă a săptămânilor de film, cheltuielile de transport a copiilor producţiilor de film vor fi suportate de către Partea trimiţătoare conform practicii generale.
8.3. Participarea Părţilor la evenimentele internaţionale se va efectua după cum urmează:  Părţile îşi vor acoperi cheltuielile pentru participare la conferinţe internaţionale, manifestări artistice etc., organizate în ţara celeilalte Părţi. 

Articolul 9
DISPOZIŢII FINALE
Prezentul Protocol va intra în vigoare la data semnării şi va rămâne în vigoare până la 31 decembrie 2018.
În prezentul Protocol pot fi introduse modificări şi completări la solicitarea uneia din Părţi, iar negocierile vor fi  purtate prin canalele diplomatice.
Semnat la …………………. la ………………….…..2016, în două exemplare originale, fiecare în limba  română, maghiară, şi engleză, toate textele fiind egal autentice. 
În cazul apariţiei unor divergenţe în interpretarea prevederilor prezentului Protocol, textul în limba engleză va fi de referinţă. 
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